
B1.43 Verhandlungen und Verkauf 
Négociations et ventes
https://app.colanguage.com/fr/allemand/plan-de-cours/b1/43  

Das Angebot (L'offre) Die Einfuhrgebühr (Les frais d'importation)

Die Nachfrage (La demande) Die Nachverhandlung (La renégociation)

Der Preisnachlass (La remise) Die Vertragsklausel (La clause contractuelle)

Der Rabatt (Le rabais) Die Haftung (La responsabilité)

Der Festpreis (Le prix fixe) Einen Vertrag abschließen (Conclure un contrat)

Der Richtpreis (Le prix indicatif) Vertragsbedingungen prüfen (Vérifier les conditions du contrat)

Die Marge (La marge) Einen Kompromiss finden (Trouver un compromis)

Die Provision (La commission) Den Preis verhandeln (Négocier le prix)

Der Zahlungsplan (Le plan de paiement) Kündbar/kündbar machen (Rendre résiliable)

Die Zahlungsfrist (Le délai de paiement) Lieferfrist einhalten (Respecter le délai de livraison)

Die Währung (La devise) Lieferung verzögern (Retarder la livraison)

Der Wechselkurs (Le taux de change) Garantieren (Garantir)

Der Zollsatz (Le taux de douane)
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1.Exercices

1. E-mail d'une start-up à un nouveau client professionnel (Audio disponible dans
l’application) 
Mots à utiliser: Mehrwertsteuer, Vertrag, Endpreis, kündigt, Kostenvoranschlag, Preis,
Klauseln, gebühr, Laufzeit, Rabatt

Sehr geehrter Herr Wagner,

vielen Dank für Ihr Interesse an unserer Software. Gern sende ich Ihnen hiermit unseren
______________________ . Der ______________________ für die Jahreslizenz beträgt 4.000 Euro netto.
Hinzu kommen 19 % ______________________ sowie eine Service ______________________ von 150 Euro
pro Jahr. Wenn Sie sich bis Ende des Monats entscheiden, können wir Ihnen einen
______________________ von 10 % auf den ______________________ anbieten.

Der ______________________ hat eine ______________________ von zwölf Monaten und verlängert sich
automatisch, wenn keine Seite rechtzeitig ______________________ . Alle wichtigen
______________________ zu Datenschutz und Support finden Sie im Anhang. Wenn Sie zustimmen,
senden Sie uns den Vertrag bitte unterschrieben zurück. Sollten Sie Fragen haben oder einzelne
Punkte ablehnen und neu verhandeln wollen, rufen Sie mich gern an.

Mit freundlichen Grüßen
Lisa Krüger
Vertrieb, SoftPlan GmbH

Monsieur Wagner,

Nous vous remercions de l'intérêt que vous portez à notre logiciel. Je vous adresse ci-joint notre devis. Le prix de la
licence annuelle est de 4 000 euros net. S'y ajoutent 19 % de TVA ainsi qu'une redevance de service de 150 euros par
an. Si vous vous décidez avant la fin du mois, nous pouvons vous accorder une remise de 10 % sur le prix final.

Le contrat a une durée de douze mois et se renouvelle automatiquement si aucune des parties ne le résilie dans les
délais. Toutes les clauses importantes relatives à la protection des données et au support se trouvent en annexe. Si
vous donnez votre accord, veuillez nous retourner le contrat signé. Si vous avez des questions ou si vous souhaitez
rejeter certains points et renégocier, n'hésitez pas à m'appeler.

Cordialement,
Lisa Krüger
Ventes, SoftPlan GmbH

1. Welche Kosten sind in dem Angebot enthalten und welche kommen zusätzlich dazu?

____________________________________________________________________________________________________
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2. Unter welchen Bedingungen verlängert sich der Vertrag, und wie kann man das verhindern?

____________________________________________________________________________________________________

2. Complétez les dialogues 

a. Handytarif im Shop verhandeln 

Kundin: Guten Tag, ich interessiere mich für
Ihren Smartphone‑ Tarif, aber der Preis
von 49 Euro im Monat ist mir ehrlich
gesagt zu hoch. 

(Bonjour, je m’intéresse à votre forfait
smartphone, mais honnêtement le prix de 49
euros par mois est trop élevé pour moi.)

Verkaufsberater: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Bonjour, sachez que le prix final inclut déjà la
TVA et tous les frais, et vous recevez en plus un
nouvel appareil.)

Kundin: Gibt es denn irgendeinen Rabatt, wenn
ich den Vertrag online schon vorbereitet
habe und die Laufzeit 24 Monate
akzeptiere? 

(Y a‑ t‑ il une remise si je prépare le contrat en
ligne et que j’accepte une durée de 24 mois ?)

Verkaufsberater: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Nous pourrions accorder une remise unique de
80 euros sur l’appareil ; je l’inscrirai alors comme
clause dans le contrat. Le taux de change n’a pas
d’importance ici, tout est en euros.)

Kundin: Können Sie mir bitte einen
Kostenvoranschlag mit allen Posten
machen, damit ich genau sehe, welche
Gebühr wofür ist? 

(Pouvez‑ vous me faire un devis détaillé avec
tous les postes afin que je voie précisément à
quoi correspond chaque frais ?)

Verkaufsberater: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Avec plaisir. Nous renégocierons aussi le prix
mensuel : je pourrais peut‑ être le baisser à 44
euros si vous acceptez aujourd’hui.)

Kundin: Wenn der Endpreis bei maximal 44 Euro
liegt und ich den Vertrag nach 24
Monaten ohne extra Gebühr kündigen
kann, dann stimme ich zu. 

(Si le prix final est au maximum 44 euros et que
je peux résilier le contrat après 24 mois sans
frais supplémentaires, alors j’accepte.)

Verkaufsberater: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(D’accord, nous l’inscrirons dans le contrat. Ainsi,
les deux parties auront des conditions claires et
un prix équitable négocié.)

b. Tagungshotel für Firmentreffen buchen 

Projektleiter: Guten Tag Frau König, ich plane eine
zweitägige Tagung mit 40 Personen
im April und möchte den Preis und
den Vertrag mit Ihnen besprechen. 

(Bonjour Madame König, j’organise une
conférence de deux jours pour 40 personnes en
avril et je souhaite discuter du prix et du contrat
avec vous.)
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1. Guten Tag, verstehen Sie, im Endpreis sind schon die Mehrwertsteuer und alle Gebühren enthalten, und Sie bekommen
ein neues Gerät dazu. 2. Wir könnten einen einmaligen Rabatt von 80 Euro auf das Gerät geben, dann schreibe ich das als
Klausel in den Vertrag, der Wechselkurs spielt hier ja keine Rolle, weil alles in Euro läuft. 3. Gerne, dann verhandeln wir noch
einmal den monatlichen Preis, vielleicht kann ich ihn auf 44 Euro senken, wenn Sie heute zustimmen. 4. Einverstanden, das
halten wir im Vertrag fest, dann haben beide Vertragsparteien klare Bedingungen und einen fairen Preis ausgehandelt. 5.
Gerne, der reguläre Preis liegt bei 145 Euro pro Person und Tag, inklusive Mehrwertsteuer und Tagungstechnik, zuzüglich
einer kleinen Servicegebühr. 6. Wenn Sie das Komplettpaket nehmen, kann ich einen Rabatt von 10 Prozent anbieten, dann
würde ich das als feste Klausel im Vertrag mit einer Laufzeit bis Ende Februar aufnehmen. 7. Einverstanden, wir streichen
dann die Stornogebühr bis vier Wochen vor dem Termin, danach gilt eine reduzierte Gebühr, das ist ein fairer Kompromiss
für beide Vertragsparteien.

Verkaufsleiterin Hotel: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Avec plaisir. Le tarif habituel est de 145 euros
par personne et par jour, TVA et technique de
conférence comprises, plus une petite taxe de
service.)

Projektleiter: Das ist für unser Budget recht hoch,
können wir einen besseren Preis
verhandeln, wenn wir beide Tage und
alle Zimmer bei Ihnen buchen? 

(C’est assez élevé pour notre budget ; pouvons‑
nous négocier un meilleur tarif si nous réservons
les deux jours et toutes les chambres chez vous ?)

Verkaufsleiterin Hotel: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Si vous prenez le forfait complet, je peux offrir
une remise de 10 %. Je l’inscrirai comme clause
fixe dans le contrat, valable jusqu’à fin février.)

Projektleiter: Ich brauche aber eine Option, die
Veranstaltung bis vier Wochen vorher
ohne Kosten zu kündigen, sonst kann
ich intern nicht zustimmen. 

(J’ai cependant besoin d’une option pour annuler
l’événement jusqu’à quatre semaines avant sans
frais, sinon je ne pourrai pas obtenir l’accord en
interne.)

Verkaufsleiterin Hotel: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(D’accord, nous supprimerons les frais
d’annulation jusqu’à quatre semaines avant la
date ; après cela, des frais réduits s’appliqueront
— c’est un compromis équitable pour les deux
parties.)

Projektleiter: Gut, dann schicken Sie mir bitte den
Kostenvoranschlag mit dem neuen
Endpreis, damit ich die Buchung
heute noch mit meiner
Geschäftsführung aushandeln kann. 

(Très bien, envoyez‑ moi s’il vous plaît le devis
avec le nouveau prix final afin que je puisse
négocier la réservation aujourd’hui avec ma
direction.)

3. Rédigez un court e-mail (env. 8–10 phrases) à un fournisseur dans lequel vous demandez
un devis et souhaitez renégocier deux conditions du contrat (prix, durée ou résiliation). 

Könnten Sie mir bitte ein schriftliches Angebot zusenden? / Ich habe noch eine Frage zu den Kosten und zur
Laufzeit des Vertrags. / Mit dem vorgeschlagenen Preis bin ich nicht ganz einverstanden. / Ich schlage vor,
dass wir folgende Punkte noch einmal verhandeln: …

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

https://www.colanguage.com/fr Vier | 4

https://www.colanguage.com/fr

